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Мова сьогодні — не просто форма комунікації. В Україні вона 

залишається моральним маркером, який відділяє свободу від підлеглості, 

свідомість від байдужості. Молодіжна мовна гібридність не є злочином, але 

є викликом — викликом пам’ятати, що кожне слово має історію. І, можливо, 

справжня свобода полягає не в тому, щоб говорити «як завгодно», а в тому, 

щоб знати, чому ми говоримо саме українською. 
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ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ І ПРОФЕСІЯ ПЕРЕКЛАДАЧА:  

ВИКЛИКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ 

 

Сьогодні штучний інтелект стрімко змінює професію перекладача, і ця 

трансформація змушує замислитися про роль людини у світі, де алгоритми 

здатні миттєво обробляти величезні обсяги тексту. Інструменти машинного 

перекладу, такі як ChatGPT, DeepL або Google Translate, роблять мовні 

ресурси доступнішими, даючи змогу аналізувати не лише слова, а і контекст, 

граматику та навіть певні нюанси стилю чи ідіоми. З одного боку, це робить 

переклад швидким, зручним і економічним, однак коли ми заглиблюємося у 

справжню суть перекладу, стає очевидним, що машини не можуть повністю 

замінити людину. Переклад - це не лише перенесення слів з однієї мови на 

іншу, а складний творчий процес, який ураховує культурні коди, емоційний 

тон, авторський стиль та очікування конкретної аудиторії. Машини можуть 

підбирати правильні слова, але вони не здатні передати емоції, наміри чи 

тонкі нюанси, що роблять текст живим і зрозумілим для читача. 
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Особливо цікаво спостерігати, як сучасні системи працюють зі 

спеціалізованою термінологією. Технічні документи, юридичні контракти 

або медичні записи потребують виняткової точності, оскільки навіть 

незначна помилка може мати серйозні наслідки. Навіть якщо алгоритми ШІ 

навчати на професійних корпусах, вони не завжди здатні забезпечити 

послідовність і точність перекладу складних термінів, тоді як досвідчений 

перекладач розуміє всі нюанси спеціалізованої мови і може адаптувати текст 

під конкретний контекст, що робить переклад безпечним і точним [2].   

Не менш важливим є передавання емоційного тону і стилю автора. 

Мова - це не просто інструмент комунікації, вона передає емоції, атмосферу 

та інтенції. Машини можуть формувати граматично правильні речення, але 

часто залишають текст «порожнім» у сенсі емоційного забарвлення. 

Людські перекладачі здатні інтерпретувати тональні та емоційні нюанси, 

підлаштовуючи стиль під конкретну аудиторію, що особливо важливо для 

літературних творів, рекламних матеріалів або будь-якого контенту, який 

покликаний взаємодіяти з читачем.  

Якість перекладу також розрізнятися між мовами. Машинний 

переклад чудово працює для популярних мов, але може давати менш точний 

результат для рідкісних або регіональних мов. Людський перекладач 

забезпечує стабільну точність і узгодженість, незалежно від мовної пари. Це 

особливо важливо у великих міжнародних проєктах, де будь-яка неточність 

може призвести до непорозумінь або навіть юридичних проблем [1]. 

Сучасні технології перекладу демонструють, наскільки стрімко 

розвиваються алгоритми ШІ. Google Translate, який починав із 

статистичного перекладу, сьогодні використовує нейронний машинний 

переклад, що дає змогу враховувати контекст і забезпечує природність 

перекладу більш як сотнею мов. DeepL спеціалізується на перекладі 

європейських мов і має високу стилістичну точність, демонструючи, що 

сучасні нейронні мережі можуть наближати автоматичний переклад до рівня 

людського розуміння. ChatGPT від OpenAI, хоча і не є класичною системою 

машинного перекладу, здатна перекладати тексти, пояснювати значення 

слів, пропонувати варіанти стилю і адаптувати повідомлення під різні 

аудиторії, що робить її потужним інструментом для чернеток і креативної 

роботи [3]. 

Моделі BERT і T5 від Google допомагають глибше розуміти контекст і 

семантичні зв’язки в текстах, тоді як багатомовна модель M2M-100 від Meta 

дає змогу перекладати між ста мовами без проміжної англійської, 

відкриваючи нові можливості для глобальних проєктів. Комп’ютерно-
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асистовані перекладацькі інструменти, такі як Trados, MemoQ, Wordfast або 

Memsource, зберігають пам’ять перекладів, підтримують термінологічні 

бази та інтегрують нейронні моделі, допомагаючи перекладачам 

узгоджувати стиль і термінологію у великих проєктах. Крім того, 

автоматичний переклад мультимедіа, зокрема YouTube Auto-Translate, 

Microsoft Video Indexer і DeepL API для відео, відкриває нові перспективи 

для перекладу аудіо- та відеоконтенту, створюючи субтитри та голосові 

переклади для міжнародної аудиторії. 

Усі ці технології демонструють, що штучний інтелект не замінює 

перекладача, а надає йому потужний інструментарій, який поєднує 

швидкість і продуктивність машин із глибиною людського розуміння, 

емоційним сприйняттям і культурним контекстом. Людина зберігає 

критичну роль у передаванні точності, стилю та емоційного забарвлення 

тексту, тоді як алгоритми забезпечують базову структуру, узгодженість і 

оперативність. Майбутнє перекладу лежить у балансі між людською 

експертизою і технологіями: перекладачі стають постредакторами 

машинного перекладу, адаптуючи його під культурний контекст і емоційний 

тон, а CAT-системи допомагають підтримувати узгодженість і 

термінологічну точність. Такий симбіоз дає змогу створювати тексти, які 

залишаються живими, зрозумілими та високоякісними для будь-якої 

аудиторії, нагадуючи нам, що технології лише підсилюють людські 

компетенції, але не можуть замінити чутливість, критичне мислення та 

творчий підхід перекладача. 
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